
уриеѴого у&ЗЪа
Н . С олл ррт лін ски іі

марнетяуй пайщик и спокойно-печальный монолог засур- 
диненисго тромбона на фоне монотонных всплесков 
арфы. Здесь — высшая точка музыкального напряжения 
оперы.’

гротескных 
выбор сю-

Прищшп чередования трагических и 
сцен сам по себе не нов. Однако самый 
жетяого материала, подлежащего оформле­
нию то в трагическом, то в гротескном 
плане, у  Шостаковича глубоко ориги­
нален.

Гротеск в .Леди Макбет* характеризует 
быт. Гротескно очерчен б лагур, .душа обще­
ства*—охмелевший поп. В гротескном плане 
сделано мастерское фугато гостей, величаю­
щих жениха с невестой. Гротескна сцена на 
съезжей, взятая из Салтыкова - Щедрина, 
с учителем^ дерзавшим исследовать, .есть 
ли душа у лягушки* и убедившимся, что 
.есть*, только „малая и не бессмертная*.

' Этот гротрск нужен Шостаковичу, чтобы 
показать Малые масштабы уездного купече­
ского мира, а главное— чтобы лишить этот 
мир всякого оттенки ндилличности, сытого 
добродушия, патриархальной степенности, 
добротности, незыблемости... Иными слова­
ми — избегнуть идеализации старины, кото­
рая нет-нет да и проявится даже у  такого 
авторитетного обличителя „темного царства*, 
как Островский. Поэтому Шостаковичу вовсе 
не по пути с так наэ. .русской* школой
XIX в., С ее культивироааииай-обрядности В вообще „рус­
ской старины*. Языкам .Снегурочки*, „Царской невесты*, 
даже , Хованщины" рассказать .Леди Макбет* було бы 
делом немыслимым. Не было бы главного—непримиримой 
ненависти к прошлому, характеризующей оперу Шоста­
ковича- ох, первого»: до посдадаегодзщга- •Елммгдвмшый, . 
образв.ЛедН Макбет*, в какой-то мере восходН и^». д а т ­
ской опере XIX в,—это .задрипанный ыужичонко*, в ко- 
тЬром есть немножко и от .юродивого* из- .Бориса* и 
даже от Гришки Кутерьмы. Впрочем и ои у  Шостаковича 
дан проще и непригляднее: без всяких символических 
прибауток, без .богоборчества" и .сатанинства*. Все же 
прочие персонажи задуманы и осуществлены вне какой бы 
то ни было связи с традиционными амплуа русской бы-, 

уовой оперы.
Вообще чистая этнография 

встречается в опере Шостако­
вича только один раз, и то — 
иронически: в лицемерных прв- 
читайиях Катерины Львовяы 
над трупом ею же отравленного 
Бориса Тимофеевича. Вовсе ли­
шен этнографической ціализа- 

, ции , хор 1ир пж тй , нровожаю-
I щей ботъездмоЯЬдого хозяина—
1 ожи елейное скерцо в темпе ма­

зурки,' не без отгеика издева­
тельского подхалимства, Всякая 
стилизация — все равно, любов- 
но-эстетская иля пародийная— 

ийаі ход дра- 
„ „  й О в М Ш ’ 

пакт наоборот: три, 
не ускоряется! -К кд-, 

, он смело вводит син­
ие антракты, построея-и  в Я и ч

> где т

ные и* стремительном движении и современных танцо- 
вальиых ритмах: в І-м акте — перед .падением* соблаз­
ненной героини, в III—после обнаружения .задрипанным 
мужичонкой' разложившегося тр)па в погребе. Эти 
симфонические антракты сильно динамизируют действие, 
придавая ему до крайности обостренный, ндпряженно- 
нервный, судорожный характер.

Особняком стоит партия главной героини — сплошь ли­
рическая, глубоко певучая — от задушевной песни первого 
акт^ (.которую, кстати, совершенно ошибочно принял за

пародийную модернизацию сентиментального 
Гурилева А. Острецов в статье, помещенной в ЛНк-Йко»' 
ветской музыки* заЧЭЗЗ г.) до страшного рессказа о .чер­
пан лесном озере", встающем как мирзж в больном гал- 
лкишни^кшшм^воображещги КМйаюм.-': за  і ?й |!рв 

дв$3й».і»"Сибири.В 'Т Й йдайГ Ж те, думается нам, II 
Якфця даже чересчур сгущает мрачную атмосферу:' 

глумления каторжниц над обманутой и затравленной Катц,, 
рнной дана а почти непереносимых физически красках, 
вызывая исступленно истерическое состояние. Финальная 

‘ катастрофа дана необычайно лакопнчно. Оперу заключает 
тоскливая, чуть мелодраматическая песня кандальников, 
продолжающих свой скорбный путь в непроглядвой.мгле 
сибирской снежной вочн. ^  ,

Опера Шостаковича — огромный вклад я советскую' 
музыкальную культуру. Ее потрясающий интонационный 
реализм, глубина охвата Исторической темы, масштабы 
сатирических обличений и трагический — скорее шекепн- 
ровскнй, нежели лесковский — размах — все это жлаег  
. Леди Макбет* произведением первоклассным в самом- 
серьезном значении этого слова. Проблема - мастерства, 
проблема драматической выразительности, проблема каче­
ственной оиейкв музыки *- поставлены шостаКовйчем-: 
в .Леди Макбет* на небывалую для советской музыки 
высоту, *’ ’  . .  • '■

Нв заслуженный успех „Леди Макбет* до многому 
обязывает и самого Шостаковича, обязывает ^дальнейшим, 
творческим поискам музыкально-реалистическою стиля, 
обязывает к расширению жанров н тем, обязываете к' ра­
боте .над сбветскоя Тематикой, ибо, ва' каком, бы высоком 
уровне ви йвходиларь:Леди І^акбет*— третья овура 

■ Шофгакрвича - д э д к ж  выть .еще' Значительнее и глубже.
Только тімие требования мы можем и  обя: " ~ ''' ■
взять ведущим композиторам Советского союза, - « "•<*

' ' ~ч ~

$


